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Premessa 
 

      Questo Piccolo Glossario Sassarese è composto di sette colonne. 

L’ordine decrescente dei termini (A  Z) si trova nella prima colonna. 

 

     Nella colonna 1 vengono riportati in ordine decrescente i termini in Sassarese 

     Nella colonna 2 vengono riportate alcune voci corrispondenti contenute nel 

Dizionario Etimologico Sardo (DES) scritto da M.L.Wagner. 

     Nella colonna 3 viene riportato un termine corrispondente nel Logudorese 

corrente. 

     Nella colonna 4 viene riportato un termine corrispondente nel Nuorese 

corrente. 

Nella colonna 5 viene riportato un termine corrispondente nel Gallurese corrente. 

     Nella colonna 6 viene riportato un termine corrispondente nel Campidanese 

corrente. 

     Nella colonna 7 viene riportato un termine corrispondente in Italiano 

 

 

 

III 



     Si tenga presente che in questo Piccolo Glossario la traduzione della varie voci 

è limitata alla scelta di un solo termine tra i tanti che possono essere usati nelle 

varianti della lingua Sarda e in Italiano. 

 

Trascrizione fonetica 
 

Nella colonna 2 della tabella del Piccolo Glossario Comparato  intitolata M. L. WAGNER 

è stata seguita la seguente trascrizione fonetica:  

 

Vocalismo 

 

é, ó = e, o chiuse; è, ò = e, o aperte 
 
 

                                   Consonantismo 

 

ƀ, đ ǥ per le rispettive consonanti sonore fricative 

ǥ= g occlusivo (davanti a e ed i) 

č, ğ = affricata prepalatale sonora (come in ital. gente, cento) 

s, dz = s, z sonore  

ts = z sorda 

 

IV 



 

ϑ            = fricativa interdentale sorda 

χ            = fricativa postvelare      

Abbreviazioni: 

abl.    ablativo                 f.       femminile         m.    maschile       vt.   verbo transitivo 

acc.   accusativo             fut.    futuro             pl.    plurale         

agg.  aggettivo               gn.    genitivo          v.     vedi 

dat.  dativo                                               

Nota:  

- Poiché le caselle delle tabelle sono ristrette, per la presenza in una pagina di  

parecchie colonne, le parole che continuano nella riga successiva sono indicate 

oltre che con il solito trattino di fine riga anche con la sottolineatura dell’ultima 

lettera della parola che continua nella riga successiva, senza tener conto, in certi 

casi, della suddivisione in sillabe, seguendo una scrittura continua delle parole 

all’interno delle caselle. 
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Sassares Wagner Logudor Nuorese Gallures Campid Italiano 

a maraga-

na 

a mála 

bòdza 

a mala 

gana 

a mala 

gana 

a mala 

gana 

de mala 

gana 

malvolen-

tieri 

a più pus, 

apústi 

a pius de prus  a più prus de oltre 

a tari chi  pro chi pro chi a tali chi po chi affinché 

a unu a 

unu 

a únu a 

únu 

a unu a 

unu 

a unu a 

unu 

a unu a 

unu 

a unu a 

unu 

singolar-

mente 

abagné-

riu 

evanğéliu evangéliu evanzelu evagnéliu evangéliu vangelo 

abbà abbáre, 

akkwái 

abbare abbare abbà acuai innaffiare 

abbaddu abbádu abbadu abbau abbatu acuau innaffiato 

abbaiddà abbaitáre abbaidare abbaitare abbaità accastiai guardare 

abbantag 

già 

proiǥáre giuare juare suffragà giuai giovare 

abba-

sthanti 

bastánte bastante bastante bastanti bastanti sufficiente 
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Sassares Wagner Logudor Nuorese Gallures Campid Italiano 

abbrì apèrrere abbèrrere apèrrere abbrì abberri aprire 

abburot-

tu 

straǥáttsu abbolottu bolluzu ribùliu tréulu trambusto 

abé áere àere àere aé àiri avere 

abé mantènne-

re 

detènnere detènnere aé detenni detenere 

àbiri áčču adattu adattu àbbili àcciu idòneo 

abità abitáre abitare abitare abità abitai  abitare 

abitanti ‘ónduma, 

(kòndoma) 

abitante abitante abitanti abitanti abitante 

abitazioni ab(b)íttu abitassio-

ne 

abitu allogghju abitatzio 

ni 

abitazione 

abuddu ápidu àpidu àpitu autu tentu avuto 

accabbà akkabáre cumprire crompire agabbà accabbai terminare 

accabbad

du 

 

akkab(b)á

du 

finidu accabbau agabbatu accabbau ultimato 
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Sassares Wagner Logudor Nuorese Gallures Campid Italiano 

addananzi avestára innanti innantis innanzi a innantis in avanti 

addared-

du 

fáttu addaese-

gus 

addaese-

cus 

addaretu desegus di dietro 

addared-

du 

sékus indaese-

gus 

indaese-

cus 

indaretu a coa indietro 

addossu  addossu supra annantu a subra addosso 

affaccu affáke affacca affacca approbba approbi presso 

affaccu akkùrtsu accurtzu apprope accultu approbi vicino 

affaccu vikínu, 

bíǥínu 

bighinu bichinu accultu bixinu vicino 

affaccu fáttu depus iffattu infattu appusti appresso  

affittadori alloadéri arrendado

re 

affittado-

re 

affittadori arrenda-

dori 

locatore 

affittèvu-

ru 

(arrendáre) affittèvole affittèvo-

le 

affittèvulu allogatte-

ri 

condutto-

re, 

affittevole 

affittu allóu allogu allogu affittu allogu locazione 
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Sassares Wagner Logudor Nuorese Gallures Campid Italiano 

agattà akkattáre agattare acattare agattà agattai trovare 

aggiuddà yuváre iuvare jubare agghjutà ajuai aiutare 

aggiuddu yuvamén-

tu 

aggiudu azudu agghjutu aggiudu aiuto 

agguantà bayuláre bajulare bajulare aggantà agguantai sopportare 

agliora ardzòla arzola arzola agliola arzola aia 

agnoni andzòne anzone anzone agnoni angioni agnello 

aibìtriu (mayòre) arbìtriu arbìtriu albìtriu arbìtriu arbìtrio 

àibitru mayòre àrbitru àrbitru àlbitru àrbitru àrbitro 

aiburu árƀore alvure albore alburi arburi albero 

àimma árma arma arma alma arma arma 

ainchiddà pássa a cudd’ala a prus de acchiddala a palas de oltre 

àinu polléddu àinu àinu àsinu àsinu asino 

aizu aídzu aizu impessu aizu aditzu appena, 

da poco 

algha musíndzu alga arga alga àiga immondez

za 




